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IV 

(Informace) 

INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE 

EVROPSKÁ KOMISE 

Směnné kurzy vůči euru ( 1 ) 

27. února 2013 

(2013/C 58/01) 

1 euro = 

měna směnný kurz 

USD americký dolar 1,3097 

JPY japonský jen 120,06 

DKK dánská koruna 7,4566 

GBP britská libra 0,86405 

SEK švédská koruna 8,4352 

CHF švýcarský frank 1,2177 

ISK islandská koruna 

NOK norská koruna 7,4670 

BGN bulharský lev 1,9558 

CZK česká koruna 25,637 

HUF maďarský forint 295,55 

LTL litevský litas 3,4528 

LVL lotyšský latas 0,7006 

PLN polský zlotý 4,1648 

RON rumunský lei 4,3712 

TRY turecká lira 2,3640 

měna směnný kurz 

AUD australský dolar 1,2842 

CAD kanadský dolar 1,3434 

HKD hongkongský dolar 10,1604 

NZD novozélandský dolar 1,5895 

SGD singapurský dolar 1,6225 

KRW jihokorejský won 1 421,31 

ZAR jihoafrický rand 11,6220 

CNY čínský juan 8,1563 

HRK chorvatská kuna 7,5928 

IDR indonéská rupie 12 695,41 

MYR malajsijský ringgit 4,0610 

PHP filipínské peso 53,307 

RUB ruský rubl 40,0240 

THB thajský baht 39,081 

BRL brazilský real 2,5950 

MXN mexické peso 16,8211 

INR indická rupie 70,5210

CS 28.2.2013 Úřední věstník Evropské unie C 58/1 

( 1 ) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Oznámení Komise o aktuální úrokové sazbě pro navrácení státní podpory a o referenční 
a diskontní sazbě pro 27 členských států použitelných od 1. března 2013 

(Zveřejněno v souladu s článkem 10 nařízení Komise (ES) č. 794/2004 ze dne 21. dubna 2004 (Úř. věst. L 140, 
30.4.2004, s. 1)) 

(2013/C 58/02) 

Základní sazby jsou vypočteny v souladu se sdělením Komise o revizi metody stanovování referenčních 
a diskontních sazeb (Úř. věst. C 14, 19.1.2008, s. 6). V závislosti na použití referenční sazby se musí 
připočítat příslušné marže tak, jak je uvedeno v tomto sdělení. Pro diskontní sazbu to znamená, že je nutné 
připočítat marži ve výši 100 základních bodů. Nařízení Komise (ES) č. 271/2008 ze dne 30. ledna 2008, 
kterým se mění nařízení (ES) č. 794/2004, předpokládá, že nebude-li zvláštním rozhodnutím stanoveno 
jinak, sazba pro navrácení státní podpory bude rovněž vypočtena připočtením 100 základních bodů 
k základní sazbě. 

Upravené sazby jsou vyznačeny tučně. 

Předchozí sazby byly zveřejněny v Úř. věst. C 402, 29.12.2012, s. 16. 

Od Do AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK 

1.3.2013 … 0,66 0,66 1,53 0,66 0,88 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 6,65 0,66 0,66 1,12 0,66 1,32 0,66 0,66 4,80 0,66 6,18 1,91 0,66 0,66 1,19 

1.1.2013 28.2.2013 0,66 0,66 1,53 0,66 1,09 0,66 0,85 0,66 0,66 0,66 0,66 0,66 6,65 0,66 0,66 1,37 0,66 1,58 0,66 0,66 4,80 0,66 6,18 1,91 0,66 0,66 1,19
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INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE EVROPSKÉHO HOSPODÁŘSKÉHO PROSTORU 

SEKRETARIÁT ESVO 

Zveřejnění nabídkového řízení kraje Aust-Agder podle čl. 7 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1370/2007 o veřejných službách v přepravě cestujících po železnici a silnici a o 

zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1191/69 a (EHS) č. 1107/70 

(2013/C 58/03) 

1. Název a adresa příslušného orgánu: 

Aust-Agder County 
Plan- og samferdselsavdelingen 
Hilde Bergersen 
Box 788 Stoa 
4809 Arendal 
NORWAY 

Od poloviny roku 2013 převezme odpovědnost za nabídkové řízení tento orgán: 

Agder kollektivtrafikk AS 
Kjell Sverre Drange 
Vestre Strandgt. 33 
4611 Kristiansand 
NORWAY 

2. Typ plánovaného zadání: 

Otevřené nabídkové řízení 

3. Služby a oblasti, na něž se možné smlouvy vztahují: 

Autobusová doprava v kraji Aust-Agder (obce Risør, Gjerstad, Tvedestrand, Vegårshei, Arendal, Grimstad 
a Lillesand). Smlouva se vztahuje na pravidelné spoje i na dopravu do školy.

CS 28.2.2013 Úřední věstník Evropské unie C 58/3



V 

(Oznámení) 

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ 

EVROPSKÝ PARLAMENT 

Oznámení o výběrovém řízení PE/163/S 

(2013/C 58/04) 

Evropský parlament pořádá výběrové řízení: 

PE/163/S – Vedoucí oddělení (AD 12) – Anglické a irské překladatelské oddělení 

Tohoto výběrového řízení se mohou zúčastnit uchazeči, kteří dosáhli úrovně vzdělání odpovídající úplnému 
vysokoškolskému vzdělání zakončenému získáním diplomu oficiálně uznaného v jednom z členských států 
Evropské unie. 

Uchazeči musí mít ke dni, kterým končí lhůta pro podání přihlášek, nejméně desetiletou praxi v oblasti 
související s náplní práce, které nabyli po získání výše uvedeného vzdělání, z toho pět let působení v řídících 
funkcích v oblasti překladu. 

Toto oznámení o výběrovém řízení je zveřejněno pouze v anglickém a irském jazyce. Jeho úplné znění se 
nachází v Úředním věstníku C 58 A v těchto jazycích.

CS C 58/4 Úřední věstník Evropské unie 28.2.2013



ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ SPOLEČNÉ OBCHODNÍ POLITIKY 

EVROPSKÁ KOMISE 

Oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření 

(2013/C 58/05) 

V návaznosti na zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti ( 1 ), po němž nebyla podána žádná 
řádně podložená žádost o přezkum, Komise oznamuje, že níže uvedené antidumpingové opatření 
zanedlouho pozbude platnosti. 

Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listo­
padu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství ( 2 ). 

Výrobek Země původu nebo 
vývozu Opatření Odkaz Datum pozbytí 

platnosti ( 1 ) 

Ferosilicium Egypt a Kazach­
stán 

Antidumpingové clo Nařízení Rady (ES) č. 172/2008 (Úř. věst. 
L 55, 28.2.2008, s. 6) pozměněné 
prováděcím nařízením Rady (EU) 
č. 1297/2009 (Úř. věst. L 351, 
30.12.2009, s. 1) 

1.3.2013 

( 1 ) Platnost opatření končí o půlnoci dne uvedeného v tomto sloupci.

CS 28.2.2013 Úřední věstník Evropské unie C 58/5 

( 1 ) Úř. věst. C 186, 26.6.2012, s. 8. 
( 2 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51.



Oznámení o zahájení antidumpingového řízení týkajícího se dovozu solárního skla pocházejícího 
z Čínské lidové republiky 

(2013/C 58/06) 

Evropská komise (dále jen „Komise“) obdržela podnět podle 
článku 5 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 
2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze zemí, které 
nejsou členy Evropského společenství ( 1 ) (dále jen „základní 
nařízení“), ve kterém se uvádí, že dovoz solárního skla pochá­
zejícího z Čínské lidové republiky je dumpingový, a způsobuje 
proto výrobnímu odvětví Unie podstatnou újmu. 

1. Podnět 

Podnět podala dne 15. ledna 2013 společnost EU ProSun Glass 
(dále jen „žadatel“) jménem výrobců představujících více než 
25 % celkové výroby solárního skla v Unii. 

2. Výrobek, který je předmětem šetření 

Výrobek, který je předmětem šetření, je solární sklo složené 
z tvrzeného plochého sodnovápenatého skla s obsahem železa 
menším než 300 ppm, solární propustností větší než 88 % 
(měřeno podle AM1,5 300–2 500 nm), protitepelnou odolností 
až do 250 °C (měřeno dle EN 15150), odolností proti teplotním 
šokům z Δ 150 K (měřeno podle normy EN 15150) a minimální 
mechanickou pevností 90 N/mm 2 (měřeno podle normy EN 
1288-3) (dále jen „výrobek, který je předmětem šetření“). 

3. Tvrzení o dumpingu 

Výrobkem označeným za dumpingový je výrobek, který je před­
mětem šetření, pocházející z Čínské lidové republiky (dále jen 
„dotčená země“), v současnosti kódu KN ex 7007 19 80. Kód 
KN se uvádí pouze pro informaci. 

Jelikož je s ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního 
nařízení Čínská lidová republika považována za zemi bez 
tržního hospodářství a protože objem obchodů s uvedeným 
výrobkem je ve srovnatelných třetích zemích zanedbatelný, 
stanovil žadatel běžnou hodnotu pro dovoz z Čínské lidové 
republiky na základě cen v Unii. Tvrzení o dumpingu vychází 
ze srovnání takto stanovené běžné hodnoty s vývozní cenou (na 
úrovni ceny ze závodu) výrobku, který je předmětem šetření, při 
jeho prodeji na vývoz do Unie. 

Na základě toho jsou vypočítaná dumpingová rozpětí pro 
dotčenou zemi značná. 

4. Tvrzení o újmě a příčinné souvislosti 

Žadatel poskytl důkazy o tom, že se dovoz výrobku, který je 
předmětem šetření, z dotčené země celkově zvýšil, a to jak 
v absolutních hodnotách, tak i v podílu na trhu. 

Z důkazů prima facie předložených žadatelem vyplývá, že kromě 
jiných dopadů mají objem a ceny dovozu výrobku, který je 
předmětem šetření, nepříznivý vliv na ceny stanovené výrobním 
odvětvím Unie a na jeho objem prodeje a podíl na trhu, což má 
závažný nepříznivý dopad na zaměstnanost v tomto výrobním 
odvětví Unie a jeho celkový výkon a finanční situaci. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem zjistila, že 
podnět byl podán výrobním odvětvím Unie nebo jeho jménem 
a že existuje dostatek důkazů pro zahájení řízení, zahajuje 
šetření podle článku 5 základního nařízení. 

Šetřením se stanoví, zda je výrobek, který je předmětem šetření 
a který pochází z dotčené země, předmětem dumpingu a zda 
dumpingový dovoz působí výrobnímu odvětví Unie újmu. 
Pokud se tato tvrzení potvrdí, bude se šetření zabývat tím, 
zda je v zájmu Unie uložit příslušná opatření. 

5.1 Postup pro zjištění dumpingu 

Vyvážející výrobci ( 2 ) výrobku, který je předmětem šetření, 
z dotčené země se vyzývají k účasti na šetření Komise. 

5.1.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1.1 P o s t u p p r o v ý b ě r v y v á ž e j í c í c h v ý r o b c ů , 
k t e ř í b u d o u p o d r o b e n i š e t ř e n í v 
d o t č e n é z e m i 

a) Výběr vzorku 

S ohledem na možný velký počet vyvážejících výrobců 
v dotčené zemi zahrnutých do tohoto řízení a za účelem 
dokončení šetření v předepsaných lhůtách může Komise 
omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející 
výrobci nebo zástupci jednající jejich jménem, aby se Komisi 
přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou o své 
společnosti nebo společnostech údaje požadované v příloze 
A tohoto oznámení.

CS C 58/6 Úřední věstník Evropské unie 28.2.2013 

( 1 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 

( 2 ) Vyvážejícím výrobcem je jakákoliv společnost z dotčené země, která 
vyrábí a vyváží výrobek, který je předmětem šetření, na trh Unie, ať 
přímo, nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích 
společností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím 
trhu nebo vývozu výrobku, který je předmětem šetření.



S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro 
výběr vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také 
na orgány v dotčené zemi a může se též obrátit na jakákoli 
známá sdružení vyvážejících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů 
ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející 
výrobci vybráni na základě největšího reprezentativního 
objemu vývozu do Unie, který je možno ve stanoveném 
čase přiměřeně přezkoumat. Komise, případně prostřednic­
tvím orgánů dotčené země, oznámí všem známým vyváže­
jícím výrobcům, orgánům dotčené země a sdružením 
vyvážejících výrobců společnosti vybrané do vzorku. 

S cílem získat o vyvážejících výrobcích informace, které pro 
své šetření považuje za nezbytné, zašle Komise dotazníky 
vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku, všem známým 
sdružením vyvážejících výrobců a orgánům dotčené země. 

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci 
vybraní do vzorku předložit vyplněný dotazník do 37 dnů 
ode dne oznámení o výběru vzorku. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struk­
tuře a činnostech společnosti nebo společností vyvážejícího 
výrobce v souvislosti s výrobkem, který je předmětem 
šetření, a o nákladech na výrobu a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření, na domácím trhu dotčené 
země, jakož i o jeho prodeji do Unie. 

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního naří­
zení, společnosti, které souhlasily se svým případným 
zařazením do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se 
považují za spolupracující (dále jen „spolupracující vyvážející 
výrobci nezařazení do vzorku“). Aniž je dotčeno písmeno b) 
níže, antidumpingové clo, které může být uloženo na dovoz 
výrobků od spolupracujících vyvážejících výrobců nezařaze­
ných do vzorku, nebude vyšší než vážené průměrné dumpin­
gové rozpětí, které bylo zjištěno u vyvážejících výrobců 
zařazených do vzorku ( 1 ). 

b) Individuální dumpingové rozpětí pro společnosti nezařazené 
do vzorku 

Spolupracující vyvážející výrobci nezařazení do vzorku 
mohou podle čl. 17 odst. 3 základního nařízení požádat 
Komisi o stanovení jejich individuálního dumpingového 
rozpětí (dále jen „individuální dumpingové rozpětí“). Vyváže­
jící výrobci, kteří chtějí požádat o individuální dumpingové 
rozpětí, si musí vyžádat dotazník a jiné formuláře žádosti 
a vrátit je řádně vyplněné ve lhůtách uvedených v následující 
větě a v bodě 5.1.2.2 níže. Není-li stanoveno jinak, musí být 
vyplněný dotazník předložen do 37 dnů ode dne oznámení 
o výběru vzorku. Aby mohla Komise stanovit individuální 
dumpingová rozpětí pro tyto vyvážející výrobce v zemi bez 
tržního hospodářství, musí být prokázáno, že splňují kritéria 
pro přiznání zacházení jako v tržním hospodářství. Komise 
rovněž prověří, zda jim může být přiznáno individuální clo 
v souladu s čl. 9 odst. 5 základního nařízení. 

Vyvážející výrobci, kteří požadují individuální dumpingové 
rozpětí, by si však měli být vědomi skutečnosti, že se Komise 
může rozhodnout nestanovit pro ně individuální dumpin­
gové rozpětí, pokud je například počet vyvážejících výrobců 
tak vysoký, že by takové stanovení znamenalo příliš velké 
zatížení a bránilo by včasnému ukončení šetření. 

5.1.2 Další postup týkající se vyvážejících výrobců v dotčené zemi bez 
tržního hospodářství 

5.1.2.1 V ý b ě r t ř e t í z e m ě s t r ž n í m h o s p o d á ř ­
s t v í m 

S výhradou ustanovení bodu 5.1.2.2 níže se v souladu s čl. 2 
odst. 7 písm. a) základního nařízení v případě dovozu z dotčené 
země určí běžná hodnota na základě ceny nebo početně zjištěné 
hodnoty ve třetí zemi s tržním hospodářstvím, nebo v případě, 
že takováto třetí země není vybrána, stanoví se běžná hodnota 
na základě cen v Unii. Je ovšem třeba zmínit, že před tím, než 
dojde ke stanovení ceny na základě cen platných v Unii, prošetří 
Komise všechny možnosti výběru vhodné srovnatelné země. 
Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby se vyjádřily ke vhod­
nosti této volby do 10 dnů ode dne zveřejnění tohoto ozná­
mení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.1.2.2 Z a c h á z e n í s v y v á ž e j í c í m i v ý r o b c i 
v d o t č e n é z e m i b e z t r ž n í h o h o s p o d á ř ­
s t v í 

Jednotliví vyvážející výrobci v dotčené zemi, kteří se domnívají, 
že v jejich případě při výrobě a prodeji výrobku, který je před­
mětem šetření, převažují podmínky tržního hospodářství, 
mohou v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení 
předložit řádně odůvodněnou žádost o zacházení jako v tržním 
hospodářství. Zacházení jako v tržním hospodářství bude 
žadateli přiznáno v případě, že se při posuzování žádosti 
o zacházení jako v tržním hospodářství prokáže, že jsou
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( 1 ) Podle čl. 9 odst. 6 základního nařízení se nepřihlíží k rozpětím, 
která jsou nulová nebo zanedbatelná nebo jejichž výše byla zjištěna 
postupem podle článku 18 základního nařízení.



splněna kritéria stanovená v čl. 2 odst. 7 písm. c) základního 
nařízení ( 1 ). Dumpingové rozpětí vyvážejících výrobců, kterým 
bylo přiznáno zacházení jako v tržním hospodářství, se 
vypočítá v rozsahu, v jakém je to možné, a aniž je dotčeno 
použití dostupných údajů podle článku 18 základního nařízení, 
za použití jejich vlastní běžné hodnoty a vývozních cen 
v souladu s čl. 2 odst. 7 písm. b) základního nařízení. 

a) Zacházení jako v tržním hospodářství 

Komise zašle formuláře žádostí o zacházení jako v tržním 
hospodářství všem vyvážejícím výrobcům v dotčené zemi 
vybraným do vzorku, spolupracujícím vyvážejícím výrobcům 
nezařazeným do vzorku, kteří chtějí požádat o individuální 
dumpingové rozpětí, všem známým sdružením vyvážejících 
výrobců a orgánům dotčené země. 

Není-li stanoveno jinak, musí všichni vyvážející výrobci, kteří 
žádají o zacházení jako v tržním hospodářství, předložit 
vyplněný formulář žádosti o zacházení jako v tržním hospo­
dářství do 21 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku nebo 
o rozhodnutí, že vzorek nebude vybrán. 

5.1.3 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 2 ), ( 3 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží výrobek, který je 
předmětem šetření, z dotčené země do Unie, se vyzývají k účasti 
na tomto šetření. 

S ohledem na možný velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto řízení a za účelem dokončení 

šetření v předepsaných lhůtách, může Komise omezit okruh 
dovozců, kteří budou podrobeni šetření, na přiměřený počet, 
a to výběrem jejich vzorku. Výběr vzorku bude proveden 
v souladu s článkem 17 základního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, aby 
se Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto 
strany učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, a to tím, že Komisi poskytnou 
o své společnosti nebo společnostech údaje požadované 
v příloze B tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise může též 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje výrobku, 
který je předmětem šetření, v Unii, který je možno ve stano­
veném čase přiměřeně přezkoumat. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí jména společností vybraných do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a všem známým sdružením 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti nebo společností v souvislosti 
s výrobkem, který je předmětem šetření, a o prodeji výrobku, 
který je předmětem šetření. 

5.2 Postup pro zjištění újmy a šetření výrobců v Unii 

Zjištění újmy je založeno na skutečných důkazech a zahrnuje 
objektivní stanovení objemu dumpingového dovozu, jeho 
účinku na ceny na trhu Unie a následného dopadu tohoto 
dovozu na výrobní odvětví Unie. S cílem stanovit, zda je výrob­
nímu odvětví Unie působena podstatná újma, se výrobci 
výrobku, který je předmětem šetření, v Unii vyzývají k účasti 
na šetření Komise.
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( 1 ) Vyvážející výrobci musí zejména prokázat, že: i) obchodní rozhod­
nutí a náklady jsou společnostmi určovány na základě tržních 
signálů a bez zásadních zásahů státu; ii) společnosti vedou jedno­
značné a jasné účetnictví prověřené nezávislými auditory v souladu 
s mezinárodními účetními standardy a používané ve všech oblastech; 
iii) z bývalého systému netržního hospodářství se nepřeneslo do 
současné situace žádné podstatné zkreslení; iv) právní úprava úpadku 
a vlastnictví zaručuje právní jistotu a stabilitu a v) měnové přepočty 
se provádějí podle tržních směnných kursů. 

( 2 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu 1 dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 3 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



S ohledem na velký počet výrobců v Unii zahrnutých do tohoto 
řízení a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách se 
Komise rozhodla omezit okruh výrobců v Unii, kteří budou 
podrobeni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich 
vzorku. Výběr vzorku se provádí v souladu s článkem 17 
základního nařízení. 

Komise předběžně vybrala vzorek výrobců v Unii. Více infor­
mací lze nalézt v dokumentaci určené k nahlédnutí zúčast­
něným stranám. Zúčastněné strany se vyzývají, aby se seznámily 
s uvedenou dokumentací (za tímto účelem by se měly obrátit na 
Komisi prostřednictvím kontaktních údajů uvedených v bodě 
5.6 níže). Ostatní výrobci v Unii nebo zástupci jednající jejich 
jménem, kteří se domnívají, že existují důvody, proč by měli být 
zahrnuti do vzorku, musí kontaktovat Komisi do 15 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, tak musí učinit 
do 21 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

Komise všem známým výrobcům v Unii a/nebo sdružením 
výrobců v Unii oznámí, které společnosti byly nakonec do 
vzorku vybrány. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky výrobcům v Unii vybraným 
do vzorku a všem známým sdružením výrobců v Unii. Tyto 
strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne 
zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

5.3 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude existence dumpingu a jím působené újmy zjištěna, 
bude v souladu s článkem 21 základního nařízení rozhodnuto, 
zda by přijetí antidumpingových opatření nebylo v rozporu se 
zájmem Unie. Výrobci v Unii, dovozci a jejich zájmové svazy, 
uživatelé a jejich zájmové svazy a zájmové svazy spotřebitelů se 
vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto 
oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno 
jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí zájmové svazy 
spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že existuje objektivní souvi­
slost mezi jejich činností a výrobkem, který je předmětem 
šetření. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu nebo prostřednictvím dotazníku vypra­
covaného Komisí. V každém případě budou informace před­
ložené podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li 
v době předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.4 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.5 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení musí být 
podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být 
podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány ve lhůtách stanovených Komisí v rámci 
její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.6 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Veškerá písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­
spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, mají podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a který se označí poznámkou „For inspection by interested 
parties“. Tento výtah by měl být natolik podrobný, aby umož­ 
ňoval přiměřené pochopení podstaty důvěrně sdělených infor­
mací. Pokud zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, 
nepředloží v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který 
nemá důvěrnou povahu, nemusí se k těmto důvěrným infor­
macím přihlédnout.
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Jedná se i o chrá­
něný dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1049/2001 ( Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).



Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musejí uvést své jméno/název, 
poštovní adresu, e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla. 
Veškeré plné moci a podepsaná osvědčení připojená k žádostem 
o zacházení jako v tržním hospodářství nebo k odpovědím na 
dotazník a jakékoli jejich aktualizace se však musí podávat 
v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na níže 
uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže poskytnout 
svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 
v souladu s čl. 18 odst. 2 základního nařízení neprodleně infor­
movat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22993704 
E-mail: trade-solarglass-dumping@ec.europa.eu 

trade-solarglass-injury@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení prozatímní nebo konečná pozi­
tivní nebo negativní zjištění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení musí být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek dumpingu, újmy, 
příčinné souvislosti a zájmu Unie. Takové slyšení by se zpra­
vidla konalo nejpozději na konci čtvrtého týdne po oznámení 
prozatímních zjištění. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 6 odst. 9 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do patnácti měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Podle čl. 7 odst. 1 základního 
nařízení je možné uložit prozatímní opatření nejpozději do 
devíti měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

9. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
mailto:trade-solarglass-dumping@ec.europa.eu
mailto:trade-solarglass-injury@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
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Oznámení o zahájení přezkumu před pozbytím platnosti antidumpingových opatření vztahujících 
se na dovoz ferosilicia pocházejícího z Čínské lidové republiky a Ruska 

(2013/C 58/07) 

Po zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti ( 1 ) 
antidumpingových opatření uložených na dovoz ferosilicia 
pocházejícího z Čínské lidové republiky (dále jen „ČLR“) 
a Ruska obdržela Evropská komise (dále jen „Komise“) žádost 
o přezkum podle čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 
ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým 
dovozem ze zemí, které nejsou členy Evropského společen­
ství ( 2 ) (dále jen „základní nařízení“). 

1. Žádost o přezkum 

Žádost byla podána dne 28. listopadu 2012 výborem Euroalli­
ages (dále jen „žadatel“) jménem výrobců představujících více 
než 25 % celkové výroby ferosilicia v Unii. 

2. Přezkoumávaný výrobek 

Výrobkem, který je předmětem tohoto přezkumu, je ferosili­
cium (dále jen „přezkoumávaný výrobek“), v současnosti kódů 
KN 7202 21 00, 7202 29 10 a 7202 29 90. 

3. Stávající opatření 

V současné době je platným opatřením konečné antidumpin­
gové clo uložené nařízením Rady (ES) č. 172/2008 ( 3 ). 

4. Odůvodnění přezkumu 

4.1 Odůvodnění přezkumu před pozbytím platnosti 

Žádost je odůvodněna tím, že pozbytí platnosti uvedeného 
opatření by pravděpodobně mělo za následek obnovení 
dumpingu, pokud jde o ČLR, a pokračování v dumpingu, 
pokud jde o Rusko, a opakování újmy působené výrobnímu 
odvětví Unie. 

4.1.1 Tvrzení o pravděpodobnosti obnovení dumpingu 

Jelikož je s ohledem na ustanovení čl. 2 odst. 7 základního 
nařízení ČLR považována za zemi bez tržního hospodářství, 
stanovil žadatel běžnou hodnotu pro dovoz z ČLR na základě 
ceny v třetí zemi s tržním hospodářstvím, a to v Norsku. 
Tvrzení o pravděpodobnosti obnovení dumpingu se zakládá 
na srovnání takto stanovené běžné hodnoty s vývozní cenou 
(na úrovni cen ze závodu) přezkoumávaného výrobku při jeho 
prodeji na vývoz do třetích zemí, s ohledem na současnou 
absenci významného objemu dovozu z ČLR do Unie. 

4.1.2 Tvrzení o pravděpodobnosti pokračování dumpingu 

Pokud jde o Rusko, tvrzení o pravděpodobnosti pokračování 
dumpingu vychází ze srovnání domácích cen s vývozními 
cenami (na úrovni cen ze závodu) přezkoumávaného výrobku 
při jeho prodeji na vývoz do Unie. 

4.1.3 Tvrzení o pravděpodobnosti opakování újmy 

Žadatel tvrdí, že další opakování újmy je pravděpodobné. V této 
souvislosti poskytl žadatel důkaz o tom, že pokud by opatření 
přestala platit, současná úroveň dovozu přezkoumávaného 
výrobku z ČLR a Ruska (dále jen „dotčené země“) do Unie by 
pravděpodobně stoupla vzhledem k nevyužité kapacitě v dotče­
ných zemích. 

Žadatel poskytl rovněž dostatek důkazů o tom, že vyvážející 
výrobci v dotčených zemích vyvážejí ferosilicium za dumpin­
gové ceny do jiných třetích zemí. 

Žadatel dále tvrdí, že k odstranění újmy došlo hlavně díky 
existujícím opatřením a že jakýkoli nový výskyt značného 
objemu dovozu za dumpingové ceny z dotčených zemích by 
pravděpodobně vedl k opakování újmy působené výrobnímu 
odvětví Unie, pokud by platnost těchto opatření zanikla. 

5. Postup 

Poněvadž Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že existují dostatečné důkazy pro zahájení přezkumu před 
pozbytím platnosti, zahajuje přezkum podle čl. 11 odst. 2 
základního nařízení. 

Tímto přezkumem se stanoví, zda je či není pravděpodobné, že 
pozbytí platnosti opatření povede k pokračování nebo obnovení 
dumpingu přezkoumávaného výrobku pocházejícího z dotče­
ných zemí a pokračování nebo obnovení újmy způsobené 
výrobnímu odvětví Unie. 

Vyvážející výrobci ( 4 ) přezkoumávaného výrobku z dotčených 
zemí, včetně těch, kteří nespolupracovali při šetření vedoucím 
k platným opatřením, se vyzývají, aby se zúčastnili šetření 
Komise.
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( 1 ) Úř. věst. C 186, 26.6.2012, s. 8. 
( 2 ) Úř. věst. L 343, 22.12.2009, s. 51. 
( 3 ) Úř. věst. L 55, 28.2.2008, s. 6. 

( 4 ) Vyvážející výrobce je jakákoliv společnost z dotčených zemí, jež 
vyrábí a vyváží přezkoumávaný výrobek na trh Unie, ať přímo, 
nebo prostřednictvím třetí strany, včetně jakékoliv z jejích společ­
ností ve spojení, jež se podílejí na výrobě, prodeji na domácím trhu 
nebo vývozu přezkoumávaného výrobku.



5.1 Šetření vyvážejících výrobců 

5.1.1 Postup pro výběr vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření v ČLR 

S ohledem na potenciálně velký počet vyvážejících výrobců 
v ČLR zahrnutých do tohoto přezkumu před pozbytím platnosti 
a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách může 
Komise omezit okruh vyvážejících výrobců, kteří budou podro­
beni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základ­
ního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni vyvážející výrobci 
nebo zástupci jednající jejich jménem, a to včetně těch, kteří 
nespolupracovali při šetření vedoucím k opatřením, jež jsou 
předmětem tohoto přezkumu, aby se Komisi přihlásili. Není-li 
stanoveno jinak, musí tak tyto strany učinit do 15 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
a to tím, že Komisi poskytnou o své společnosti nebo společ­
nostech údaje požadované v příloze A tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku vyvážejících výrobců, se Komise obrátí také na orgány 
ČLR a může se též obrátit na jakákoli známá sdružení vyváže­
jících výrobců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být vyvážející výrobci 
vybráni na základě největšího reprezentativního objemu vývozu 
do Unie, který je možno ve stanoveném čase přiměřeně 
přezkoumat. Komise všem známým vyvážejícím výrobcům, 
orgánům ČLR a sdružením vyvážejících výrobců oznámí, 
případně prostřednictvím orgánů ČLR, společnosti vybrané do 
vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise dotaz­
níky vyvážejícím výrobcům vybraným do vzorku a jakémukoli 
známému sdružení vyvážejících výrobců. 

Všichni vyvážející výrobci vybraní do vzorku a i případně sdru­ 
žení vyvážejících výrobců musí předložit vyplněný dotazník do 
37 dnů ode dne oznámení o výběru vzorku, není-li stanoveno 
jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech společnosti (společností) vyvážejícího výrobce 
v souvislosti s přezkoumávaným výrobkem, o nákladech na 
výrobu, o prodeji přezkoumávaného výrobku na domácím 
trhu dotčené země a o prodeji přezkoumávaného výrobku do 
Unie. 

Aniž je dotčeno případné použití článku 18 základního naří­
zení, společnosti, které souhlasily se svým případným zařazením 
do vzorku, ale nebyly do vzorku vybrány, se považují za spolu­
pracující (dále jen „spolupracující vyvážející výrobci nezařazení 
do vzorku“). 

5.1.2 Postup pro výběr vyvážejících výrobců, kteří budou podrobeni 
šetření v Rusku 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, pokud jde o vyvážející výrobce, zašle Komise dotaz­
níky známým vyvážejícím výrobcům v Rusku, všem známým 
sdružením vyvážejících výrobců a orgánům této země. 

Není-li stanoveno jinak, musí vyvážející výrobci i případně sdru­ 
žení vyvážejících výrobců předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku 
Evropské unie. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech společnosti (společností) vyvážejícího výrobce 
v souvislosti s přezkoumávaným výrobkem, o nákladech na 
výrobu, o prodeji přezkoumávaného výrobku na domácím 
trhu dotčené země a o prodeji přezkoumávaného výrobku do 
Unie. 

5.2 Výběr třetí země s tržním hospodářstvím 

V souladu s čl. 2 odst. 7 písm. a) základního nařízení se 
v případě dovozu z ČLR určí běžná hodnota na základě ceny 
nebo početně zjištěné hodnoty ve třetí zemi s tržním hospodář­
stvím.
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V předchozím šetření bylo pro účely stanovení běžné hodnoty 
v souvislosti s ČLR jako země s tržním hospodářstvím použito 
Norsko. Pro účely současného šetření Komise opět plánuje 
použít Norsko. Zúčastněné strany se tímto vyzývají, aby se 
vyjádřily k vhodnosti této volby do 10 dnů ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.3 Šetření dovozců, kteří nejsou ve spojení ( 1 ) ( 2 ) 

Dovozci, kteří nejsou ve spojení a dováží přezkoumávaný 
výrobek z dotčených zemí do Unie, se vyzývají k účasti na 
tomto šetření. 

S ohledem na potenciálně velký počet dovozců, kteří nejsou ve 
spojení, zahrnutých do tohoto přezkumu před pozbytím plat­
nosti a za účelem dokončení šetření v předepsaných lhůtách 
může Komise omezit okruh těchto dovozců, kteří budou podro­
beni šetření, na přiměřený počet, a to výběrem jejich vzorku. 
Výběr vzorku bude proveden v souladu s článkem 17 základ­
ního nařízení. 

Aby mohla Komise rozhodnout, zda je výběr vzorku nutný, 
a pokud ano, vzorek vybrat, žádají se všichni dovozci, kteří 
nejsou ve spojení, nebo zástupci jednající jejich jménem, a to 
včetně těch, kteří nespolupracovali při šetření vedoucím 
k opatřením, jež jsou předmětem tohoto přezkumu, aby se 
Komisi přihlásili. Není-li stanoveno jinak, musí tak tyto strany 
učinit do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie, a to tím, že poskytnou Komisi informace 
o své společnosti nebo společnostech, jak je požadováno 
v příloze B tohoto oznámení. 

S cílem získat informace, které považuje za nezbytné pro výběr 
vzorku dovozců, kteří nejsou ve spojení, se Komise může též 
obrátit na jakákoli známá sdružení dovozců. 

Všechny zúčastněné strany, jež chtějí předložit jakékoli další 
podstatné informace týkající se výběru vzorku, s výjimkou 
informací požadovaných výše, tak musí učinit do 21 dnů ode 
dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské 
unie, není-li stanoveno jinak. 

Je-li nutné provést výběr vzorku, mohou být dovozci vybráni na 
základě největšího reprezentativního objemu prodeje přezkou­
mávaného výrobku v Unii, jenž může být v době, která je 
k dispozici, přiměřeně přezkoumán. Komise všem známým 
dovozcům, kteří nejsou ve spojení, a sdružením dovozců 
oznámí jména společností vybraných do vzorku. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné, zašle Komise dotazníky dovozcům, kteří nejsou ve 
spojení, zařazeným do vzorku a všem známým sdružením 
dovozců. Tyto strany musí předložit vyplněný dotazník do 37 
dnů ode dne zveřejnění oznámení o výběru vzorku, není-li 
stanoveno jinak. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
a činnostech jejich společnosti (společností) v souvislosti 
s přezkoumávaným výrobkem a o prodeji přezkoumávaného 
výrobku. 

5.4 Postup pro zjištění obnovení újmy 

S cílem zjistit, zda existuje pravděpodobnost obnovení újmy pro 
výrobní odvětví Unie, se výrobci přezkoumávaného výrobku 
v Unii vyzývají k účasti na šetření vedeném Komisí. 

S cílem získat informace, které pro své šetření považuje za 
nezbytné s ohledem na výrobce v Unii, zašle Komise dotazníky 
známým výrobcům v Unii nebo reprezentativním výrobcům 
v Unii a jakémukoli známému sdružení výrobců v Unii, a to 
včetně těch, kteří nespolupracovali při šetření vedoucím 
k opatřením, jež jsou předmětem tohoto přezkumu. 

Není-li stanoveno jinak, musí výrobci a sdružení výrobců v Unii 
předložit vyplněný dotazník do 37 dnů ode dne zveřejnění 
tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V dotazníku jsou požadovány informace mimo jiné o struktuře 
jejich společnosti nebo společností a finanční a ekonomické 
situaci společnosti nebo společností. 

Všichni výrobci v Unii a sdružení výrobců v Unii se vyzývají, 
aby se za účelem přihlášení a vyžádání dotazníku neprodleně
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( 1 ) Do vzorku mohou být zařazeni pouze dovozci, kteří nejsou ve 
spojení s vyvážejícími výrobci. Dovozci, kteří jsou ve spojení 
s vyvážejícími výrobci, musí pro tyto vyvážející výrobce vyplnit 
přílohu A dotazníku. V souladu s článkem 143 nařízení Komise 
(EHS) č. 2454/93 o provádění celního kodexu Společenství se za 
osoby ve spojení považují pouze osoby: a) z nichž jedna je členem 
vedení nebo správní rady podniku druhé osoby a naopak; b) které 
jsou právně uznanými obchodními společníky; c) které jsou vůči 
sobě v zaměstnaneckém poměru; d) z nichž jedna přímo nebo 
nepřímo drží, kontroluje nebo vlastní nejméně 5 % vydaných akcií 
nebo podílů s hlasovacími právy obou osob; e) z nichž jedna přímo 
nebo nepřímo kontroluje druhou; f) jež obě přímo nebo nepřímo 
kontroluje třetí osoba; g) jež společně přímo nebo nepřímo kontro­
lují třetí osobu; nebo h) které jsou členy jedné rodiny. Osoby se 
považují za členy jedné rodiny pouze tehdy, jsou-li k sobě 
v některém z těchto příbuzenských poměrů: i) manželé, ii) rodiče 
a děti, iii) sourozenci (i nevlastní), iv) prarodiče a vnuci, v) strýc nebo 
teta a synovec nebo neteř, vi) tchán nebo tchyně a zeť nebo snacha, 
vii) švagři a švagrové. (Úř. věst. L 253, 11.10.1993, s. 1). „Osobou“ 
se v tomto kontextu rozumí jakákoliv fyzická nebo právnická osoba. 

( 2 ) Údaje poskytnuté dovozci, kteří nejsou ve spojení, lze použít také 
v souvislosti s jinými aspekty tohoto šetření, než je zjištění 
dumpingu.



obrátili na Komisi, pokud možno prostřednictvím e-mailu, a to 
nejpozději do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie, není-li stanoveno jinak. 

5.5 Postup pro posouzení zájmu Unie 

Pokud bude potvrzena pravděpodobnost pokračování nebo 
obnovení dumpingu a újmy, bude v souladu s článkem 21 
základního nařízení rozhodnuto, zda by zachování antidumpin­
gových opatření nebylo v rozporu se zájmem Unie. Výrobci 
v Unii, dovozci a jejich reprezentativní sdružení, uživatelé 
a jejich reprezentativní sdružení a reprezentativní organizace 
spotřebitelů se vyzývají, aby se přihlásili do 15 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Aby se mohly zúčastnit šetření, musí 
reprezentativní organizace spotřebitelů v téže lhůtě prokázat, že 
existuje objektivní souvislost mezi jejich činností a přezkoumá­
vaným výrobkem. 

Strany, které se přihlásí ve výše uvedené lhůtě, mohou sdělit 
Komisi informace týkající se zájmu Unie do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Tyto informace mohou být poskytnuty 
buď ve volném formátu nebo prostřednictvím dotazníku vypra­
covaného Komisí. V každém případě budou informace před­
ložené podle článku 21 zohledněny pouze tehdy, budou-li 
v době předložení doloženy věcnými důkazy. 

5.6 Jiná písemná podání 

S výhradou ustanovení tohoto oznámení se všechny zúčastněné 
strany vyzývají, aby oznámily svá stanoviska, předložily infor­
mace a poskytly příslušné důkazy. Není-li stanoveno jinak, musí 
Komise tyto informace a důkazy obdržet do 37 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie. 

5.7 Možnost slyšení útvary Komise, které provádějí šetření 

Všechny zúčastněné strany mohou požádat o slyšení u útvarů 
Komise provádějících šetření. Jakákoli žádost o slyšení musí být 
podána písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení 
ohledně záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být 
podána do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení 
v Úředním věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti 
o slyšení předkládány v jednotlivých lhůtách stanovených 
Komisí v rámci její komunikace se zúčastněnými stranami. 

5.8 Pokyny pro písemná podání, zasílání vyplněných dotaz­
níků a korespondenci 

Všechna písemná podání zúčastněných stran, včetně informací 
vyžadovaných tímto oznámením, vyplněných dotazníků a kore­

spondence, pro které je vyžadováno důvěrné zacházení, se 
označí poznámkou „Limited“ ( 1 ). 

Zúčastněné strany, které sdělily informace označené 
poznámkou „Limited“, musí podle čl. 19 odst. 2 základního 
nařízení předložit jejich výtah, který nemá důvěrnou povahu 
a je označen poznámkou „For inspection by interested parties“. 
Tento výtah musí být natolik podrobný, aby umožňoval přimě­ 
řené pochopení podstaty důvěrně sdělených informací. Pokud 
zúčastněná strana, která sdělila důvěrné informace, nepředloží 
v požadovaném formátu a kvalitě jejich výtah, který nemá 
důvěrnou povahu, nemusí se k takovým informacím přihléd­
nout. 

Zúčastněné strany musí předložit veškerá podání a žádosti 
v elektronické podobě (podání, která nemají důvěrnou povahu, 
elektronickou poštou a ta, která mají důvěrnou povahu, na 
nosiči CD-R/DVD), přičemž musejí uvést své jméno/název, 
poštovní adresu, e-mailovou adresu a telefonní a faxová čísla. 
Veškeré plné moci a podepsaná osvědčení připojená k odpo­
vědím na dotazník a jakékoli jejich aktualizace však musí být 
podány v tištěné podobě, tj. poštou nebo přímým předáním, na 
níže uvedenou adresu. Pokud zúčastněná strana nemůže posky­
tnout svá podání a žádosti v elektronické podobě, musí o tom 
v souladu s čl. 18 odst. 2 základního nařízení neprodleně infor­
movat Komisi. Další informace týkající se korespondence 
s Komisí naleznou zúčastněné strany na příslušné internetové 
stránce Generálního ředitelství pro obchod: http://ec.europa.eu/ 
trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Dumping 

Fax +32 22985574 
E-mail: TRADE-FERROSILICON-DUMPING@ec.europa.eu 

Újma 

Fax +32 22985546 
E-mail: TRADE-FERROSILICON-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud
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( 1 ) Dokument označený poznámkou „Limited“ je považován za důvěrný 
podle článku 19 nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 (Úř. věst. L 343, 
22.12.2009, s. 51) a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI 
dohody GATT 1994 (antidumpingová dohoda). Jedná se i o chrá­
něný dokument podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 1049/2001 (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43).
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klade závažným způsobem překážky šetření, mohou podle 
článku 18 základního nařízení pozitivní nebo negativní zjištění 
vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nemusí se k nim přihlédnout a lze 
vycházet z dostupných údajů. 

Nespolupracuje-li zúčastněná strana vůbec nebo spolupracuje-li 
jen částečně, a zjištění se proto podle článku 18 základního 
nařízení zakládají na dostupných údajích, může to vést 
k výsledku, který pro ni bude méně příznivý, než kdyby spolu­
pracovala. 

7. Úředník pro slyšení 

Zúčastněné strany mohou požádat o intervenci úředníka pro 
slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. Úředník pro 
slyšení slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stranami 
a útvary Komise provádějícími šetření. Úředník pro slyšení 
přezkoumává žádosti o přístup ke spisu, spory ohledně důvěrné 
povahy dokumentů, žádosti o prodloužení lhůt a žádosti třetích 
stran o slyšení. Úředník pro slyšení může uspořádat slyšení 
jednotlivé zúčastněné strany a působit jako prostředník, aby 
bylo zajištěno úplné uplatnění práva zúčastněných stran na 
obhajobu. 

Žádost o slyšení u úředníka pro slyšení musí být podána 
písemně s uvedením důvodů žádosti. Žádost o slyšení ohledně 
záležitostí týkajících se počáteční fáze šetření musí být podána 
do 15 dnů ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. Později musí být žádosti o slyšení před­
kládány v jednotlivých lhůtách stanovených Komisí v rámci její 
komunikace se zúčastněnými stranami. 

Úředník pro slyšení rovněž umožní uspořádání slyšení pro 
strany, při němž budou moci vyjádřit svá stanoviska a předložit 
protiargumenty týkající se mimo jiné otázek pravděpodobnosti 
pokračování nebo obnovení dumpingu a újmy a zájmu Unie. 

Další informace a kontaktní údaje naleznou zúčastněné strany 
na internetových stránkách úředníka pro slyšení na internetové 
stránce GŘ pro obchod: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Časový rozvrh šetření 

Podle čl. 11 odst. 5 základního nařízení bude šetření ukončeno 
do 15 měsíců ode dne zveřejnění tohoto oznámení v Úředním 
věstníku Evropské unie. 

9. Možnost požádat o přezkum podle čl. 11 odst. 3 základ­
ního nařízení 

Vzhledem k tomu, že tento přezkum před pozbytím platnosti je 
zahájen podle ustanovení čl. 11 odst. 2 základního nařízení, 
nepovedou příslušná zjištění ke změně úrovně stávajících 
opatření, ale povedou ke zrušení či zachování platnosti těchto 
opatření v souladu s čl. 11 odst. 6 základního nařízení. 

Pokud se některá ze zúčastněných stran domnívá, že je namístě 
přezkum úrovně opatření, aby bylo možné tuto úroveň změnit 
(tj. zvýšit či snížit), může tato strana požádat o přezkum podle 
s čl. 11 odst. 3 základního nařízení. 

Strany, které chtějí požádat o takový přezkum, jenž by byl 
proveden nezávisle na přezkumu před pozbytím platnosti, 
který je předmětem tohoto oznámení, se mohou obrátit na 
Komisi na výše uvedenou adresu. 

10. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 o ochraně fyzických osob 
v souvislosti se zpracováním osobních údajů orgány a institu­
cemi Společenství a o volném pohybu těchto údajů ( 1 ).
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( 1 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.
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Oznámení o částečném opětovném zahájení antidumpingového šetření týkajícího se dovozu 
některých mastných alkoholů a jejich směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie 

(2013/C 58/08) 

V květnu 2011 uložila Komise prostřednictvím nařízení (EU) 
č. 446/2011 ( 1 ) prozatímní antidumpingové clo na dovoz mast­
ných alkoholů pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie a v 
listopadu 2011 bylo na stejný dovoz uloženo konečné antidum­
pingové clo prostřednictvím prováděcího nařízení Rady (EU) 
č. 1138/2011 ( 2 ) (dále jen „konečné nařízení“). 

Dne 21. ledna 2012, společnost PT Ecogreen Oleochemicals, 
indonéský vyvážející výrobce mastných alkoholů, společnost 
Ecogreen Oleochemicals (Singapur) Pte. Ltd a společnost 
Ecogreen Oleochemicals GmbH (dále společně označené jako 
„skupina Ecogreen“) podaly u Tribunálu návrh (věc T-28/12) 
na zrušení konečného nařízení, pokud jde o uložení antidum­
pingového cla ve vztahu ke skupině Ecogreen. Skupina Ecogreen 
napadla úpravu své vývozní ceny provedenou na základě čl. 2 
odst. 10 písm. i) základního nařízení za účelem srovnání této 
vývozní ceny s běžnou hodnotou. 

Ve věci T-249/06 Interpipe Nikopolsky Seamless Tubes Plant 
Niko Tube ZAT (Interpipe Niko Tube ZAT) a Interpipe Nizh­
nedneprovsky Tube Rolling Plant VAT (Interpipe NTRP VAT) v. 
Rada Evropské unie Tribunál zrušil článek 1 nařízení (ES) 
č. 954/2006, pokud jde o společnost Interpipe NTRP VAT, 
mimo jiné z důvodu zjevně nesprávného posouzení při 
provádění úpravy na základě čl. 2 odst. 10 písm. i), a pokud 
jde o společnost Interpipe Niko Tube ZAT na základě jiných 
důvodů. Dne 16. února 2012 Soudní dvůr zamítl odvolání 
podané Radou a Komisí (ve spojených věcech C-191/09 P a 
C-200/09 P). 

Vzhledem k tomu, že faktické okolnosti, pokud jde o úpravu 
provedenou podle čl. 2 odst. 10 písm. i) základního nařízení, 
jsou v případě skupiny Ecogreen podobné těm, které se týkají 
společnosti Interpipe NTRP VAT, bylo považováno za vhodné 
znovu vypočítat dumpingové rozpětí pro skupinu Ecogreen, 
aniž by byla provedena úprava podle čl. 2 odst. 10 písm. i). 
Prováděcí nařízení Rady (EU) č. 1241/2012 ze dne 11. prosince 
2012, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 1138/2011 
o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném 
výběru prozatímního cla z dovozu některých mastných alko­
holů a jejich směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie, 
bylo tedy vyhlášené dne 21. prosince 2012 ( 3 ) s retroaktivní 
účinností ode dne 12. listopadu 2011. Dumpingové rozpětí 
stanovené v uvedeném nařízení pro skupinu Ecogreen bylo 
v souladu s čl. 9 odst. 3 základního nařízení zanedbatelné. 
Šetření týkající se skupiny Ecogreen bylo tudíž zastaveno, aniž 
by byla uložena jakákoli opatření. 

Dumpingové rozpětí pro všechny společnosti v Indonésii, jiné 
než pro vyvážejícího výrobce s individuálním rozpětím (P.T. 
Musim Mas – „PTMM“), stanovené na základě největšího 
dumpingového rozpětí spolupracujícího indonéského vyvážejí­
cího výrobce, bylo přezkoumáno s přihlédnutím k nově vypoč­
tenému dumpingovému rozpětí pro skupinu Ecogreen. 

1. Částečné opětovné zahájení antidumpingového šetření 

Je nutné přezkoumat, zda nově vypočtené dumpingové rozpětí 
pro skupinu Ecogreen, jejíž vývoz se nyní považuje za nedum­
pingový, a změna úrovně dumpingových rozpětí indonéských 
společností jiných než PTMM, kterou zavedlo prováděcí nařízení 
Rady (EU) č. 1241/2012 ze dne 11. prosince 2012, mohou mít 
dopad na zjištění prováděcího nařízení Rady (EU) č. 1138/2011 
o uložení konečného antidumpingového cla a o konečném 
výběru prozatímního cla z dovozu některých mastných alko­
holů a jejich směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie, 
pokud o jde újmu a příčinnou souvislost. 

Komise se proto rozhodla opětovně zahájit antidumpingové 
šetření týkající se dovozu některých mastných alkoholů a jejich 
směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie, aby posoudila 
dopad těchto změn na uvedená zjištění. 

2. Postup 

Poté, co Komise po konzultaci s poradním výborem stanovila, 
že částečné opětovné zahájení antidumpingového šetření je 
odůvodněné, zahajuje částečné opětovné antidumpingové 
šetření týkající se dovozu některých mastných alkoholů a jejich 
směsí pocházejících z Indie, Indonésie a Malajsie, zahájené 
původně podle článku 5 základního nařízení oznámením 
zveřejněným v Úředním věstníku Evropské unie ( 4 ). 

Opětovné zahájení šetření je ve svém rozsahu omezeno na 
zkoumání dopadů změn zavedených prováděcím nařízením 
Rady (EU) č. 1241/2012 ze dne 11. prosince 2012, pokud 
jde o zjištění týkající se újmy a příčinné souvislosti. 

Všechny zúčastněné strany se vyzývají, aby oznámily svá stano­
viska, předložily informace a poskytly příslušné důkazy. Tyto 
informace a příslušné důkazy musí Komise obdržet ve lhůtě 
stanovené v bodě 3 písm. a).
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Komise může kromě toho zúčastněné strany vyslechnout, 
pokud o to požádají a doloží zvláštní důvody pro takové 
slyšení. Tato žádost musí být podána ve lhůtě stanovené 
v bodě 3 písm. b). 

3. Lhůty 

a) Pro strany za účelem přihlášení se a předložení informací 

Všechny zúčastněné strany, mají-li být jejich stanoviska při 
tomto šetření zohledněna, se musí přihlásit Komisi a musí před­
ložit svá stanoviska a jakékoli informace do 20 dnů ode dne 
zveřejnění tohoto oznámení v Úředním věstníku Evropské unie, 
není-li stanoveno jinak. Je třeba věnovat pozornost skutečnosti, 
že výkon většiny procesních práv uvedených v základním naří­
zení závisí na tom, zda se zúčastněná strana přihlásí ve výše 
uvedené lhůtě. 

b) Slyšení 

Všechny zúčastněné strany mohou Komisi v téže lhůtě 20 dnů 
rovněž požádat o slyšení. 

4. Písemná podání a korespondence 

Veškerá podání a žádosti zúčastněných stran musí být před­
loženy písemně (nikoli v elektronické podobě, není-li stanoveno 
jinak) a musí v nich být uveden název, poštovní a e-mailová 
adresa a telefonní a faxová čísla zúčastněné strany. Všechna 
písemná podání, včetně informací vyžadovaných tímto oznáme­
ním, a korespondence, jež zúčastněné strany poskytují jako 
důvěrné, se označí poznámkou „Limited“ ( 1 ) a v souladu s čl. 
19 odst. 2 základního nařízení se k nim přiloží verze, která 
nemá důvěrnou povahu a která se označí poznámkou „For 
inspection by interested parties“. 

Korespondenční adresa Evropské komise, Generálního ředitelství 
pro obchod, ředitelství H: 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax +32 22956505 

5. Nedostatečná spolupráce 

Pokud zúčastněná strana odmítne umožnit přístup k nezbytným 
informacím nebo je neposkytne v příslušné lhůtě nebo pokud 
klade závažným způsobem překážky šetření, mohou v souladu 
s článkem 18 základního nařízení pozitivní nebo negativní zjiš­
tění vycházet z dostupných údajů. 

Pokud se zjistí, že zúčastněná strana předložila nepravdivé nebo 
zavádějící informace, nepřihlédne se k nim a podle článku 18 
základního nařízení se může vycházet z dostupných údajů. 
Pokud některá zúčastněná strana nespolupracuje nebo spolupra­
cuje pouze částečně, a zjištění se proto zakládají na dostupných 
údajích, může pro ni být výsledek méně příznivý, než kdyby 
spolupracovala. 

6. Zpracování osobních údajů 

S veškerými osobními údaji shromážděnými v rámci tohoto 
šetření bude nakládáno v souladu s nařízením Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 45/2001 ze dne 18. prosince 2000 
o ochraně fyzických osob v souvislosti se zpracováním osob­
ních údajů orgány a institucemi Společenství a o volném 
pohybu těchto údajů ( 2 ). 

7. Úředník pro slyšení 

Domnívají-li se zúčastněné strany, že se při uplatňování svých 
práv na obhajobu setkávají s obtížemi, mohou požádat o inter­
venci úředníka pro slyšení z Generálního ředitelství pro obchod. 
Tento úředník slouží jako prostředník mezi zúčastněnými stra­
nami a útvary Komise a v případě nutnosti nabízí zprostředko­
vání při procesních záležitostech ovlivňujících ochranu jejich 
zájmů v tomto řízení, zejména co se týče otázek přístupu ke 
spisu, důvěrnosti, prodloužení lhůt a nakládání se stanovisky 
podanými písemně a/nebo ústně. Další informace a kontaktní 
údaje jsou zúčastněným stranám k dispozici na internetových 
stránkách úředníka pro slyšení na internetové stránce Generál­
ního ředitelství pro obchod (http://ec.europa.eu/trade/tackling- 
unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm).

CS 28.2.2013 Úřední věstník Evropské unie C 58/25 

( 1 ) Rozumí se tím, že dokument je určen pouze pro interní použití. Je 
chráněn podle článku 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1049/2001 o přístupu veřejnosti k dokumentům Evropského 
parlamentu, Rady a Komise (Úř. věst. L 145, 31.5.2001, s. 43). 
Jde o důvěrný dokument podle článku 19 základního nařízení 
a článku 6 Dohody WTO o provádění článku VI GATT 1994 (anti­
dumpingová dohoda). ( 2 ) Úř. věst. L 8, 12.1.2001, s. 1.

http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm
http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/hearing-officer/index_en.htm










CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2013 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 420 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 910 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 100 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž smlouvy, 

právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS
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